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Preamble / JF &5 / Preambulo

English

This Memorandum of Understanding
(the “Memorandum”) is entered into
by and between the University of
Science and Technology of China
(USTC), located in Hefei, Anhui
Province, People’s Republic of China,
represented by its President or duly
authorized representative, as Party
A; and the Secretariat of Science,
Technology, Innovation and
Higher Education of the
Government of the State of
Paraiba (SECTIES), Federative
Republic of Brazil, represented by the
Secretary Claudio Benedito
Furtado, and for the scientific
implementation of this Memorandum
and for matters related to the
BINGO-ABDUS Project, by Prof.
Elcio Abdalla, designated
representative for BINGO matters and
General Scientific Coordinator of the
BINGO-ABDUS International
Cooperation Project, as Party B.
Party A and Party B are hereinafter
referred to individually as a “Party”
and collectively as the “Parties.”
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Portugués

O presente Memorando de
Entendimento (o “Memorando”) é
celebrado entre a Universidade de
Ciéncia e Tecnologia da China
(USTC), localizada em Hefei,
Provincia de Anhui, Reptblica
Popular da China, representada por
seu Presidente ou representante
devidamente autorizado, como Parte
A: e a Secretaria de Ciéncia,
Tecnologia, Inovagio e Ensino
Superior do Governo do Estado
da Paraiba (SECTIES), Repriblica
Federativa do Brasil, representada
pelo Secretario Claudio Benedito
Furtado, e para a implementacao
cientifica deste Memorando e para
assuntos relacionados ao Projeto
BINGO-ABDUS, pelo Prof. Elcio
Abdalla, representante designado
para assuntos do BINGO e
Coordenador Cientifico Geral do
Projeto Internacional de Cooperagao
BINGO-ABDUS, como Parte B. A
Parte A e a Parte B sao doravante
denominadas individualmente “Parte”
e conjuntamente “Partes”.

Background and Common Understanding / 5 #53:[F#f# / Contexto e Entendimento

Comum

English

The BINGO-ABDUS Project (Baryon
Acoustic Oscillations from Integrated
Neutral Gas Observations — Advanced
BINGO for Dark Universe Studies) is
an international scientific
collaboration dedicated to frontier
research in observational cosmology,
radio astronomy, astrophysics,
advanced scientific instrumentation,
digital electronics, artificial
intelligence, high-performance
computing, and related technologies.

At the heart of the Project is the
BINGO radio telescope, currently
under construction in the State of
Parafba, Brazil. BINGO is designed to
perform precision cosmological
observations through neutral hydrogen
intensity mapping, providing a new
observational window on the
large-scale structure of the Universe.
Its principal scientific objectives
include the measurement of Baryon
Acoustic Oscillations, improved
constraints on the expansion history of
the Universe, independent
investigations of the nature of dark
matter and dark energy, and
contributions to the understanding of
current challenges such as the Hubble
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Portugués

O Projeto BINGO-ABDUS (Baryon
Acoustic Oscillations from Integrated
Neutral Gas Observations — Advanced
BINGO for Dark Universe Studies) &
uma colaboragéo cientffica
internacional dedicada ao avanco da
pesquisa de fronteira em cosmologia
observacional, radioastronomia,
astrofisica, instrumentagao cientifica
avangada, eletrénica digital,
inteligéneia artificial, computagao de
alto desempenho e tecnologias
correlatas.

No centro do Preojeto encontra-se o
radiotelescépio BINGO, atualmente
em construcao no Estado da Paraiba,
Brasil. O BINGO foi concebido para
realizar observacoes cosmologicas de
precisdo por meio de mapeamento de
intensidade do hidrogénio neutro,
oferecendo uma nova janela
observacional sobre a estrutura em
larga escala do Universo. Seus
principais objetivos cientificos incluem
a medigdo das Oscilagbes Actisticas de
Bérions, o aprimoramento das
restrigoes sobre a historia de expansao
do Universo, investigagtes
independentes sobre a natureza da
matéria escura e da energia escura, e



tension.

The ABDUS Project will continue to
deepen the scientific and technological
development of BINGO, expanding
the Project through advanced radio
instrumentation, FPGA-based digital
signal processing, artificial intelligence,
distributed radio astronomy, fast
transient detection, high-performance
computing, telecommunications
technologies, and next-generation
scientific electronics.

contribuigdes para a compreensao de
desafios atuais como a tensao de
Hubble.

A iniciativa ABDUS representa a
evolucdo tecnolégica e cientifica do
BINGO, expandindo o Projeto por
meio do desenvolvimento de
instrumentagéo de radio avancada,
processamento digital de sinais
baseado em FPGA, inteligéncia
artificial, radioastronomia distribuida,
deteccio de transientes rapidos,
computacio de alto desempenho,
tecnologias de telecomunicages e
eletrénica cientifica de préxima

geragao.

International Collaboration and Institutional Support / EFRS1ESHLMIHF / Colab-
oracao Internacional e Apoio Institucional

English

The BINGO-ABDUS Project has
built a broad international cooperation
system involving institutions from
Bragzil, China and other partner
countries. The Chinese cooperation
participants include USTC and other
Chinese universities, observatories,
research institutes and industrial
partners. On the Brazilian side, the
Project is supported by universities,
research institutions, the government
of the State of Paraiba and Brazilian
research funding agencies.

The Parties note that the BINGO
radio telescope has been recognized
within the broader framework of
Brazil-China scientific and
technological cooperation, including in
the Joint Statement issued in Beijing
on 14 April 2023 during the State
Visit of the President of the Federative
Republic of Brazil to the People’s
Republic of China, in which the two
Governments expressed support for
the BINGO radio telescope project
under construction in Brazil. The
Parties therefore regard the present
Memorandum as a practical academic
and research outcome that will
continue to support the deepening of
Brazil-China cooperation in fronticr
science, radio astronomy, space science
and advanced technologies.

The Parties also recognize the
preparatory plan for the establishment
of the Brazil-China Institute for
Advanced Studies of Paraiba
(IBCEA), jointly promoted by Paraiba
State University (UEPB) and
SECTIES, as a future cooperation
platform intended, subject to its
formal establishment and governance
rules, to foster scientific and
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Portugués

O Projeto BINGO-ABDUS construiu
um amplo sistema de cooperacao
internacional envolvendo institui¢oes
do Brasil, da China e de outros pafses
parceiros. Os participantes da
cooperacao chinesa incluem a USTC e
outras universidades, observatorios,
institutos de pesquisa e parceiros
industriais chineses. Do lado
brasileiro, 0 Projeto é apoiado por
universidades, instituigdes de pesquisa,
pelo Governo do Estado da Parafba e
por agéncias brasileiras de fomento a
pesquisa.

As Partes observam que o
radiotelescopio BINGO foi reconhecido
no ambito mais amplo da cooperagéo
cientifica e tecnologica Brasil-China,
inclusive na Declaracdo Conjunta
emitida em Pequim em 14 de abril de
2023, durante a Visita de Estado do
Presidente da Repitiblica Federativa do
Brasil a Repiiblica Popular da China,
na qual os dois Governos expressaram
apoio ao projeto do radiotelescopio
BINGO em construgéao no Brasil.
Assim, as Partes consideram o
presente Memorando um resultado
académico e de pesquisa concreto que
continuaré a apoiar o aprofundamento
da cooperagéo Brasil-China em ciéncia
de fronteira, radioastronomia, ciéncia
cspacial ¢ tecnologias avangadas.

As Partes também reconhecem o plano
preparatério para a criagdo do
Instituto Brasil-China de Estudos
Avancados da Paraiba (IBCEA),
promovido conjuntamente pela
Universidade Estadual da Parafba
(UEPB) e pela SECTIES, como uma
futura plataforma de cooperagao
destinada, uma vez formalmente
estabelecida e observadas suas regras



technological, educational and
innovation cooperation between
Brazilian and Chinese institutions.

Recognizing the mutually beneficial
outcomes arising from existing
Brazil-China cooperation, the Parties
express their intention to deepen their
scientific partnership within the
BINGO-ABDUS Project and to create
favorable conditions for broader future
cooperation between Brazilian and
Chinese institutions in science and
technology, innovation and higher
education.

de governanga, a fomentar a
cooperagao cientifica e tecnologica,
educacional e de inovagao entre
instituigbes brasileiras e chinesas.

Reconhecendo os resultados
mutuamente benéficos decorrentes da
cooperagao existente entre Brasil e
China, as Partes expressam sua
intencao de aprofundar sua parceria
cientifica no ambito do Projeto
BINGO-ABDUS e de criar condigdes
favoraveis para uma cooperagio futura
mais ampla entre instituigoes
brasileiras e chinesas em ciéncia e
tecnologia, inovacdo e ensino superior.

Article 1 — Purpose / E—% HH / Artigo 1 — Objetivo

English

The purpose of this Memorandum is
to establish a framework for scientific,
technological, educational and
innovation cooperation between the
Parties within the scope of the
BINGO-ABDUS Project and related
areas of mutual interest.

The Parties intend to promote
collaborative research, technological
innovation, academic exchange,
training of highly qualified human
resources, scientific infrastructure
development and future institutional
cooperation between Brazilian and
Chinese institutions, while respecting
the laws, regulations and internal
policies applicable to each Party.
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Portugués

O objetivo deste Memorando &
estabelecer um quadro de cooperagao
cientifica, tecnolégica, educacional e de
inovagao entre as Partes no &mbito do
Projeto BINGO-ABDUS e em é&reas
correlatas de interesse comum.

As Partes pretendem promover
pesquisa colaborativa, inovagao
tecnolégica, intercAmbio acadé&mico,
formacgéo de recursos humanos
altamente qualificados,
desenvolvimento de infraestrutura
cientffica e futura cooperagao
institucional entre instituigoes
brasileiras e chinesas, respeitando as
leis, regulamentos e politicas internas
aplicaveis a cada Parte.

Article 2 — Areas of Cooperation / % %A 1E&ilE / Artigo 2 — Areas de Cooperagéo

English

Cooperation under this Memorandum
shall be centered on the scientific,
technological and educational
development of the BINGO-ABDUS
Project, while also extending to the
capabilities required for large
international radio astronomy
infrastructure.

The scientific scope shall include radio
astronomy, observational cosmology
and related areas of astrophysics and
fundamental physics, with particular
attention to dark matter and dark
energy in the Universe, large-scale
structure, neutral hydrogen
observations, transient sources and the
analysis of large scientific data sets.

The technological scope shall include
the instrumentation, computation,
communications and engineering
systems needed to design, operate,
connect and scientifically exploit radio
astronomy facilities and their
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Portugués

A cooperagao no ambito deste
Memorando deveri concentrar-se no
desenvolvimento cientifico, tecnolégico
e educacional do Projeto
BINGO-ABDUS, estendendo-se
também as capacidades necessirias a
uma grande infraestrutura
internacional de radioastronomia.

O escopo cientifico incluira
radioastronomia, cosmologia
observacional e areas relacionadas da
astrofisica e da fisica fundamental,
com atencdo particular a4 matéria
escura ¢ energia escura no Universo, a
estrutura em larga escala, as
observacgoes de hidrogénio neutro, as
fontes transientes e a analise de
grandes conjuntos de dados cientificos.

O escopo tecnolégico incluird a
instrumentacéo, a computagio, as
comunicagoes e os sistemas de
engenharia necessérios para projetar,
operar, conectar e explorar



associated sites or supporting stations.
It shall also cover enabling
technologies that arise naturally from
the needs of the Project, including
those related to data acquisition,
signal processing, remote operation,
site and station networking and
scientific infrastructure.

The educational and institutional
scope shall include academic exchange,
training of students and technical
personnel, joint scientific activities,
scientific schools and related
educational initiatives. Future
cooperation may also be carried out
after the formal establishment of
IBCEA and may include other
Brazilian and Chinese partner
institutions. Additional activities may
be established by mutual written
agreement between the Parties.

cientificamente instalagdes de
radioastronomia e seus sitios
associados ou estagtes de apoio.
Abrangera também tecnologias
habilitadoras que surjam naturalmente
das necessidades do Projeto, incluindo
aquelas relacionadas & aquisicao de
dados, ao processamento de sinais, 4
operagio remota, & interconexéo de
sitios e estacoes e & infraestrutura
cientffica.

O escopo educacional ¢ institucional
incluird intercambio académico,
formacgao de estudantes e pessoal
técnico, atividades cientificas
conjuntas, escolas cientificas e
iniciativas educacionais correlatas. A
cooperagao futura podera também ser
desenvolvida apos a formalizagio do
IBCEA e poder4 incluir outras
instituigbGes parceiras brasileiras e
chinesas. Atividades adicionais
poderao ser estabelecidas por acordo
escrito miituo entre as Partes.

Article 3 — Personnel Deployment and Cooperation Platforms / =& A AKE5A1E
F-f2 / Artigo 3 — Mobilizacio de Pessoal e Plataformas de Cooperagao

English

Building on the scientific cooperation
described above, the Parties agree to
encourage the deployment, reception
and exchange of researchers,
professors, students, engineers and
technical personnel on both sides,
including at USTC and at
Brazil-based cooperation structures
associated with the BINGO-ABDUS
Project and future Brazil-China
scientific cooperation initiatives.

For this purpose, the Parties jointly
explore the feasibility of
establishing the USTC-BINGO
Cooperation Center at the
University of Science and
Technology of China. The name,
internal organization, academic
coordination, staffing, resources and
institutional status of the USTC-based
structure shall be defined by USTC in
accordance with its internal
procedures.

In Brazil, the corresponding
cooperation mechanism or structure
shall be built on, or developed in
connection with, centers or institutes
associated with BINGO-ABDUS and
with IBCEA, subject to their formal
establishment and governance rules.

Such platforms shall facilitate joint
research projects, data analysis,
scientific instrumentation, graduate
training, academic mobility,
workshops, technical development,
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Portugués

Com base na cooperagao cientifica
descrita acima, as Partes concordam
em incentivar a mobilizagio, recepgao
e intercAmbio de pesquisadores,
professores, estundantes, engenheiros e
pessoal técnico em ambos os lados,
incluindo na USTC e em estruturas de
cooperagio sediadas no Brasil
associadas ao Projeto
BINGO-ABDUS e a futuras iniciativas
de cooperacao cientifica Brasil-China.

Para esse fim, as Partes concordam
que a USTC estabelecera um
centro de cooperagéao
Brasil-China ou laboratério. O
nome, a organizacio interna, a
coordenacéo académica, 0 pessoal, os
recursos e o status institucional dessa
estrutura sediada na USTC serdo
definidos pela USTC de acordo com
seus procedimentos internos.

No Brasil, o correspondente
mecanismo ou estrutura de cooperagao
deveré apoiar-se em, ou ser
desenvolvido em conexéo com, centros
ou institutos associados ao
BINGO-ABDUS e ao IBCEA, sujeitos
4 sua formalizacdo e 4s suas regras de
governanga.

Tais plataformas deverdo facilitar
projetos conjuntos de pesquisa, analise
de dados, instrumentagéo cientifica,
formagéo de pés-graduandos,
mobilidade académica, workshops,
desenvolvimento técnico, publicagbes



joint publications and applications for
institutional, national, bilateral and
international funding.

Nothing in this Article shall create
binding financial obligations for either
Party.

conjuntas e solicitagbes de
financiamento institucional, nacional,
bilateral e internacional.

Nada neste Artigo criara obrigagtes
financeiras vinculantes para qualquer
das Partes.

Article 4 — Forms of Cooperation / P4 A1E/ 3 / Artigo 4 — Formas de Cooperacio

English

The Parties may cooperate through
joint research projects and scientific
working groups; exchange visits and
academic personnel mobility;
co-supervision of graduate students
and postdoctoral collaboration; joint
laboratories, centers, institutes,
schools or research platforms, subject
to future agreement; organization of
workshops, conferences, seminars,
summer schools and training
programs; joint development of
scientific instrumentation, software
and data analysis pipelines;
preparation and submission of joint
proposals to national, bilateral and
international funding agencies; and
cooperation with universities, research
institutes, observatories, governmental
agencies, funding organizations and
industrial partners from Brazil, China
and other countries.
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Portugués

As Partes poderio cooperar por meio
de projetos conjuntos de pesquisa e
grupos de trabalho cientfficos; visitas
de intercAmbio e mobilidade de pessoal
académico; coorientagio de estudantes
de pés-graduagao e colaboragao de
pos-doutorado; laboratérios, centros,
institutos, escolas ou plataformas de
pesquisa conjuntos, sujeitos a acordo
futuro; organizacao de workshops,
conferéncias, seminérios, escolas de
verdo e programas de treinamento;
desenvolvimento conjunto de
instrumentagao cientifica, software e
cadeias de andlise de dados;
preparacao e submissao de propostas
conjuntas a agéncias de fomento
nacionais, bilaterais e internacionais; e
cooperagio com universidades,
institutos de pesquisa, observatorios,
6rgéos governamentais, organizacoes
de fomento e parceiros industriais do
Brasil, da China e de outros paises.

Article 5 — Scientific Coordination / B AFKRI#MH / Artigo 5 — Coordenagéo Cien-

tifica

English I Portugués

For the purposes of implementing this RERAFBEER, WHTEBEE Para os fins de implementagao deste
Memorandum, each Party may EliFth e A s ERLg A - Memorando, cada Parte podera
designate research /scientific . designar coordenadores de
coordinators or contact persons. éﬁggﬁ;ﬁ é#[ﬁ%%mﬁ@ pesquisa/cientificos ou pontos de
For Party B, Prof. Elcio Abdalla shall | WBINGO-ABDUSHI&{t%, fidis contato.

act, within the scope authorized by the | FEFAIRIPFEHGT ITIE. Pela Parte B, o Prof. Elcio Abdalla
Government of the State of Paraiba B AT A o SRR S A B atuard, no 4mbito da autorizacio

and SECTIES, as representative for
BINGO-ABDUS matters and shall be
responsible for the scientific
implementation of this Memorandum.

For Party A, USTC may designate one
or more academic coordinators in
accordance with its internal
procedures.

The scientific coordinators may jointly
prepare work plans, identify priority
activities, prepare and submit funding
applications, organize meetings and
recommend future implementing
agreements.
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conferida pelo Governo do Estado da
Paraiba e pela SECTIES, como
representante para assuntos do
BINGO-ABDUS e sera responsavel
pela implementagao cientffica deste
Memorando.

Pela Parte A, a USTC podera
designar um ou mais coordenadores
académicos de acordo com seus
procedimentos internos.

Os coordenadores cientfficos poderdo
preparar conjuntamente planos de
trabalho, identificar atividades
priorit4rias, preparar e submeter
solicitagoes de financiamento,
organizar reunides e recomendar
acordos de implementagao futuros.




Article 6 — Future Cooperation and Institutional Development / E/NFAKS1ESHL
W& FE | Artigo 6 — Cooperagio Futura e Desenvolvimento Institucional

English

The Parties recognize that this
Memorandum constitutes an initial
step toward a broader and long-term
Brazil-China partnership in science
and technology. Building upon the
scientific achievements of the
BINGO-ABDUS Project and the
development of cooperation platforms
at USTC and in Brazil, the Parties
encourage the future implementation
and development of joint laboratories,
research centers, graduate education
initiatives, research academies or
scientific schools, technology transfer
activities, innovation programs and
other institutional collaborations that
may be established through specific
subsequent agreements.

The Parties may also promote
cooperation with IBCEA, once
formally established, and with other
Bragzilian and Chinese institutions,
including universities, research centers,
observatories, funding agencies and
technology companies, in accordance
with the applicable governance rules
and institutional procedures.
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Portugués

As Partes reconhecem que este
Memorando constitui um passo inicial
em dire¢io a uma parceria
Brasil-China mais ampla e de longo
prazo em ciéncia e tecnologia. Com
base nas realizagdes cient{ficas do
Projeto BINGO-ABDUS e no
desenvolvimento de plataformas de
cooperacio na USTC e no Brasil, as
Partes incentivam a futura
implementagao e desenvolvimento de
laboratérios conjuntos, centros de
pesquisa, iniciativas de educacéo de
pos-graduacao, academias de pesquisa
ou escolas cientificas, atividades de
transferéncia de tecnologia, programas
de inovacgdo e outras colaboragoes
institucionais que possam ser
estabelecidas por acordos especificos
subsequentes,

As Partes também poderéo promover
cooperacdo com o IBCEA, uma vez
formalmente estabelecido, e com
outras instituigdes brasileiras e
chinesas, incluindo universidades,
centros de pesquisa, observatorios,
agéncias de fomento e empresas de
tecnologia, de acordo com as regras de
governanga e procedimentos
institucionais aplicéveis.

Article 7 — Resource Mobilization / B-H&WIHBEH / Artigo 7 — Mobilizagio de

Recursos

English

The Parties shall encourage the
preparation and submission of joint
proposals to national, bilateral and
international funding agencies and
cooperation mechanisms, including
Brazilian, Chinese, BRICS and
multilateral programs, whenever
appropriate and subject to the rules of
each funding body.

Any activity involving financial
obligations shall be subject to written
confirmation or approval by the
qualified or competent institution
assuming such obligations. Such
confirmation or approval shall not
create financial obligations for any
other Party or institution.
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Portugués

Ag Partes incentivario, quando
apropriado e sujeito as regras de cada
agéncia de fomento, a preparagéo e
submissdo de propostas conjuntas a
agéncias de financiamento nacionais,
bilaterais e internacionais e a
mecanismos de cooperagio, incluindo
programas brasileiros, chineses, dos
BRICS e multilaterais.

Qualquer atividade que envolva
obrigacoes financeiras devera estar
sujeita & confirmacéo ou aprovagao
por escrito da institui¢ao qualificada
ou competente que assumir tais
obrigagbes. Tal confirmacéo ou
aprovacao nao criara obrigacoes
financeiras para qualquer outra Parte
ou instituicao.

Article 8 — Intellectual Property, Publications and Confidentiality / 5 /\S&1R™H ~
HARFILREE / Artigo 8 — Propriedade Intelectual, Publicacdes e Confidencialidade

English
Academic publications arising from
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Portugués
As publicacoes académicas resultantes



activities under this Memorandum
shall follow internationally accepted
academic standards, including
appropriate authorship and
contribution recognition of the
participating institutions and
researchers.

Ownership, protection and use of
intellectual property generated under
specific collaborative projects shall be
determined in separate implementing
agreements, taking into account the
respective contributions of the
participants and applicable laws and
institutional regulations.

Information identified in writing as
confidential by either Party shall be
treated as confidential by the receiving
Party and shall not be disclosed to
third parties without prior written
authorization, except where disclosure
is required by applicable law.
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das atividades desenvolvidas no
aAmbito deste Memorando deverdo
seguir padroes académicos
internacionalmente aceitos, incluindo o
devido reconhecimento de autoria e de
contribuicéio das instituigoes e
pesquisadores participantes.

A titularidade, protegéo e uso da
propriedade intelectual gerada em
projetos colaborativos especificos serio
determinados em acordos de
implementacao separados, levando em
consideragio as respectivas
contribuictes dos participantes e as
leis e regulamentos institucionais
apliciveis.

Informagoes identificadas por escrito
como confidenciais por qualquer das
Partes deverio ser tratadas como
confidenciais pela Parte receptora e
nao poderdo ser divulgadas a terceiros
sem autorizagao prévia por escrito da
Parte de origem, exceto quando a
divulgacao for exigida por lei aplicavel.

Article 9 — Financial Arrangements / $JL5W %5 %HE / Artigo 9 — Disposigdes Finan-

ceiras

English Hr Portugués

Unless otherwise agreed in writing, BRAERERELE, WHEL BERHEREL Salvo acordo escrito em contrério,
each Party shall bear its own costs S G ERE . cada Parte arcard com seus proprios

arising from the implementation of
this Memorandum.

This Memorandum does not create
legally binding financial obligations for
either Party. Any activity involving
financial investment or funding
commitments shall require a separate
written agreement and may only be
implemented after approval by the
competent authorities of the relevant
institutions.
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custos decorrentes da implementacgio
deste Memorando.

Este Memorando ndo cria obrigagtes
financeiras juridicamente vinculantes
para qualquer das Partes. Qualquer
atividade que envolva investimento
financeiro ou compromissos de
financiamento exigird acordo escrito
separado e somente podera ser
implementada ap6s aprovacao pelas
autoridades competentes das
instituigoes relevantes.

Article 10 — Legal Nature / 5 5R¥EHMEH / Artigo 10 — Natureza Juridica

English

This Memorandum expresses the
mutual intention of the Parties to
cooperate in good faith. It is not
intended to create legally enforceable
obligations, except where expressly
provided in subsequent specific
agreements.

Nothing in this Memorandum shall be
interpreted as limiting the legal
autonomy, institutional independence
or statutory responsibilities of either
Party.

1B 3

A TSR HL T XU RFF TR & 1E
HFEFIRIE . BRIGEEE TR
MRS, AEEFATEEFHE
I IR R AIAT 603055 -

FEERPERASE . BIRGHRE
JoBRAMERT— 77 LM R Pl
MAEBEEIRR -

Portugués

Este Memorando expressa a intencao
mittua das Partes de cooperar de
boa-fé. Ele nao se destina a criar
obrigagoes juridicamente exigiveis,
exceto quando expressamente previsto
em acordos especificos subsequentes.

Nada neste Memorando serd
interpretado como limitagao da
autonomia jurfdica, independéncia
institucional ou responsabilidades
estatutérias de qualquer das Partes.

Article 11 — Duration, Amendment and Termination / #+—4&G 800 . BERLL /
Artigo 11 — Vigéncia, Alteragao e Dentincia




English

This Memorandum shall enter into
effect on the date of its signature by
the Parties and shall remain valid for
a period of five (5) years.

It may be renewed, amended or
extended by mutual written consent of
the Parties.

Either Party may terminate this
Memorandum by providing six (6)
months’ written notice to the other
Party. Such termination shall not
affect activities already underway
unless otherwise mutually agreed.
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Portugués

Este Memorando entrard em vigor na
data de sua assinatura pelas Partes e
permanecera valido por um periodo de
cinco (5) anos.

Poder4 ser renovado, alterado ou
prorrogado por consentimento mituo
por escrito das Partes.

Qualqguer Parte poderd denunciar este
Memorando mediante notificagio
escrita & outra Parte com antecedéncia
de seis (6) meses. Tal denfincia néao
afetara as atividades j4 em andamento,
salvo acordo mituo em contrério.

Article 12 — Languages / 31T 45 / Artigo 12 — Idiomas

English

This Memorandum is prepared in
English, Chinese and Portuguese. All
three versions express the common
consensus of the Parties. In the event
of divergence of interpretation, the
Parties shall consult one another in
good faith to determine the common
original intent of the Memorandum.
The Parties may agree, before
signature, that one language version
shall serve as the priority basis for
interpretation.
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Portugués

Este Memorando é elaborado em
inglés, chinés e portugués. As trés
Versoes expressam O CONsenso comum
das Partes. Em caso de divergéncia de
interpretagao, as Partes
consultar-se-ao de boa-fé para
determinar a intengao original comum
do Memorando. As Partes poderao
acordar, antes da assinatura, que uma
das versoes lingufsticas servird como
base prioritaria de interpretacao.
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